
� Pendant la traduction, les entrées correspondant à la phrase

active dans l’éditeur s’affichent dans crossTerm et peuvent être

intégrées à la traduction à l’aide d’un clic de souris ou d’un

raccourci clavier.

� L’assurance qualité vérifie si les entrées existantes dans crossTerm

sont bien utilisées dans la traduction.

� La recherche par concordance affiche les phrases présentes

dans la mémoire de traduction et contenant la chaîne recherchée.

Ainsi, un seul clic de souris suffit pour voir le contexte dans lequel

un mot a été utilisé auparavant.

� Lors de la composition du texte source, les auteurs, également,

peuvent accéder à crossTerm pour la rédaction orientée vers la

traduction. Les interfaces en temps réel sont disponibles pour

tous les principaux éditeurs, assurant ainsi l’utilisation des mots

appropriés dans le texte source.

� Outre le bureau d’édition et les services de traduction, d’autres

départements et secrétariats peuvent également avoir besoin de

terminologie.

À cette fin, crossTerm Web propose une option permettant d’accéder

à la base de données terminologique à l’aide d’un navigateur Web

standard. Selon le profil utilisateur et les paramètres du système, les

utilisateurs peuvent disposer d’un accès en lecture seule ou en

lecture/écriture avec une connexion nommée ou anonyme. Par

conséquent, toutes les parties concernées (des éditeurs aux services

techniques) ont accès à une terminologie d’entreprise uniforme et

peuvent utiliser toutes les ressources terminologiques à travers le

monde. Ceci garantit non seulement une représentation uniforme à

l’extérieur mais contribue également à éviter des variantes et des

corrections inutiles, permettant ainsi un gain de temps et une économie

d’argent considérables.

� Reportez-vous également aux livres blancs « Travail en réseau »

et « Rédaction orientée vers la traduction ».

Tennis ou baskets, écran ou moniteur ? Choisir le mot approprié

relève souvent du véritable défi. L’utilisation étendue de la terminologie

dans tous les services des sociétés (du département des ventes à la

documentation du produit et du département de marketing au Conseil

d’administration) offre de nombreuses possibilités de diversité en

matière de terminologie. Toutefois, l’utili-

sation du même terme pour désigner la

même chose joue un rôle prédominant

dans la façon dont la marque d’une société

et de ses produits se présente à l’extérieur;

elle a également un effet considérable sur

les coûts. Par exemple, l’utilisation de 2

variantes de 100 termes dans 20 langues

ajoute jusqu’à 4 000 termes au lieu des

2 000 nécessaires.

Gain de temps et économie
d’argent grâce à une activité
terminologique systéma-
tique
Outre l’éditeur crossDesk et la mémoire

de traduction crossTank, le système

terminologique crossTerm constitue le

troisième composant principal de l’en-

vironnement de traduction across. L’interaction

continue entre les trois éléments est essentielle.

crossTerm regroupe de manière transparente

toutes les entrées concernant la même expression

et présente ainsi tous les termes possibles en

plusieurs langues. Des définitions, des images

et des détails supplémentaires, tels que des

informations grammaticales sur le terme ou des

remarques sur l’utilisation correcte, peuvent

également être enregistrés. La structure des

entrées crossTerm peut être personnalisée ; des

références croisées individuelles peuvent être

définies via les entrées correspondantes. La base terminologique

ainsi développée est accessible à tous les utilisateurs autorisés, dans

sa totalité ou limitée à des sujets, projets ou auteurs spécifiques.

� Reportez-vous également aux livres blancs « Éditeur universel »

et « Mémoire de traduction ».

Utilisation de toutes les ressources termi-
nologiques
crossTerm peut être complété de différentes manières. En général,

plusieurs méthodes sont appliquées.

�  Pour le chargement systématique du système, across propose

une fonction d’extraction terminologique. Elle permet de séparer

les termes spécialisés des termes généraux utilisés dans des

textes de référence et de les transférer vers crossTerm.

�  Une boîte de dialogue expresse facilite la saisie des mots dans

deux langues.

� Alors que le texte est en cours de traduction, les mots signalés

par l’éditeur peuvent facilement être entrés dans crossTerm.

Cette méthode contribue ainsi à l’expansion continue de la base

de données terminologique.

�  Les listes de mots d’autres systèmes peuvent facilement être

importées via des boîtes de dia-

logue spéciales.

� Grâce au partenariat entre across

et Langenscheidt, les dictionnaires

Langenscheidt peuvent être adop-

tés et utilisés directement dans

crossTerm (supplément à payer).

� De nombreux autres dictionnaires

numériques peuvent être consultés

via un navigateur Babylon fourni

séparément. Il suffit de double-

cliquer sur un mot pour afficher les

correspondances qui peuvent être

intégrées à la traduction ou transférées vers crossTerm via la

fonction de copier-coller.

�  Toutes les autres ressources terminologiques accessibles sur

Internet peuvent être facilement consultées grâce aux paramètres

définis par l’utilisateur via la fonction crossSearch intégrée.

Une terminologie cohérente pour tous
Grâce aux concepts de travail en réseau de across, toutes les

ressources terminologiques sont accessibles à toutes les personnes

concernées. Chaque individu se base en permanence sur la même

terminologie et assure une cohérence maximale : par exemple, des

utilisateurs connectés au réseau local d’une société, des filiales à

l’étranger connectées via crossGrid ou des fournisseurs de services

externes ayant accès au serveur via crossWAN.

Une terminologie
cohérente pour tous

L’application cliente
Babylon fournie permet
l’utilisation des principaux
dictionnaires du monde.
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Pour résumer
� Une terminologie d’entreprise uniforme est un aspect

fondamental de l’identité de l’entreprise et a un impact

considérable sur la manière dont une société est perçue

de l’extérieur.

� Les variantes terminologiques dans le texte source se

multiplient avec le nombre de langues cibles, engendrant

ainsi une augmentation considérable de la charge de travail

au niveau de la traduction.

� La terminologie concerne tout le monde, du service tech-

nique au département de marketing ; par conséquent

crossTerm est disponible pour tous les processus et services

de la société.

across regroupe toutes
les ressources termi-
nologiques pour tous les
individus concernés au
sein de la société et à
l’extérieur.

>



Une terminologie cohérente

comme base de la

communication d’entreprise

Découvrez

� pourquoi la terminologie a un impact considérable sur la manière dont une société est
perçue de l’extérieur

� comment créer une base de données terminologique d’entreprise uniforme et comment
la rendre accessible à tous les utilisateurs concernés

� comment garantir l’utilisation cohérente de votre terminologie d’entreprise et, de ce fait,
économiser beaucoup d’argent

� comment utiliser toutes les ressources terminologiques disponibles avec un maximum
d’efficacité

Corporate Translation Management (CTM) avec across

À chacun son across – plus d’informations !

Des livres blancs across supplémentaires sur les sujets suivants sont
disponibles :
� Qu’est-ce que Corporate Translation Management?
� Éditeur universel pour une traduction efficace
� Mémoire de traduction : la solution pour des traductions de qualité à

moindre coût
� Travail en réseau pour des workflows de traduction contigus
� Contrôle des processus : la clé d'une efficacité maximale
� Interfaces ouvertes pour des processus de traduction transparents
� Rédaction orientée vers la traduction : un préalable à une traduction

efficace

Les livres blancs across sont disponibles sur demande ou sur le site Web
www.across.net avec :
� Des études de cas avec des exemples de déploiement d’across par

les clients
� Des versions d’évaluation et des téléchargements
� Des présentations en ligne et des didacticiels
� Le manuel de l’utilisateur et le manuel administrateur
� Un aperçu des connecteurs et plug-ins standard actuellement disponibles
� Les tarifs actuels

Pour les fournisseurs de services linguistiques, les intégrateurs système
et les fabricants de produits d’interface, nous proposons des programmes
partenaires et un kit de développement de logiciel (SDK) complets pour
la mise en application de solutions spécifiques aux clients basées sur
across.
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Software with the Power of Nero

Client crossTerm Web anonyme

Client crossWeb

Client crossWAN offline

Client crossLAN

Client crossTerm Web Client crossWAN offline

Client crossLAN

across
Personal
Edition

Client remote en stand-by

Personal Edition en
application autonome

Client crossWAN online

crossConnect pour les systèmes
de gestion de contenu

across
Language

Server

crossAPI SI

crossAPI IA

crossFlow

crossVPN Proxy

across
Language

Server

Outil de
collaboration

crossGrid

crossConnect pour crossAuthor


